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成语词典的功用在于解释成语的确切含义及其用途 ，以帮助读者

在语言交流和写作时 ，应用恰当的成语表情达意 ，增强语言文字的表

现力。现已问世的各种成语词典数量不少 ，但读者在学习或写作过程

中常为遇到一些情况难以解决而苦恼 ：一是读者想运用某条成语描述

或表达某种情形、事态或事物 ，但不知或一时想不起有何成语适用；

再者是在写作时作者虽已有一成语可以表达某种意思 ，但不甚满意 ，

而想参考其他同义或近似的成语以供选择；第三种情况是 ，写作者现

有的成语已是司空见惯 ，缺乏新鲜活力 ，因而想用另一含义相同或近

似的成语取而代之。遇到诸如此类的情况时 ，现已出版的成语词典则

无能为力 ，需要的是一系列同义或相近词义的成语以便参考、选择和

应用。本词典即针对这种实际需要而编纂 ，将选入的 3000 余条成语

按照其含义分门别类 ，以便读者可以从这些分类中“从义求词”，寻

找到需要的成语 ，并得到汉英双语的释义和用法例句。

本词典在编写过程中 ，获得了许多朋友的关注、支持、鼓励和帮

助 ，特别是周湘玟、陈小曼、李元等先生女士 ，为此特致以衷心的感

谢。

编著者



I N T R O D U C TI O N

T h e p u r p o s e o f a n i dio m dictio n a r y is t o e x plai n p r e cis ely t h e

m e a n i n g o f i d io m s a n d m et a p h o rs a n d t h eir u s e s ，s o t h a t t h e u s e r

m a y m a k e f u ll u s e o f t h e m i n s p e a k i n g o r w riti n g t o e x p r e ss a n i d e a

m o r e s u c ci n c tl y a n d el o q u e n tly ．A n u m b e r o f C hi n e s e i d i o m d ic ti o n -

a rie s o f d iff e r e n t ki n d s h a v e alr e a d y a p p e a r e d o n t h e m a r k et ， b ut

w h e n t h e st u d e n t o f C h i n e s e m e ets w it h c e rt a i n p r o b le m s i n t h e

c o u rs e o f w ritin g o r st u d yi n g t h e la n g u a g e ，t h e y a r e o f little h elp ．

F o r in sta n c e ， h e m a y w is h t o u se a n idio m t o e x p r e ss a n id e a ，

d es c rib e a c o n ditio n ， a n e v e n t o r a sit u a ti o n b u t d o e s n o t k n o w if

a n y s u c h i d i o m e xists ，o r h e m a y h a v e a n i d io m w h ic h h e c a n u s e b u t

is n o t s a tisfie d w it h a n d w is h e s t o fi n d a f e w o t h e rs w it h si m ila r o r

allie d m e a n in g w it h w hic h t o r e pla c e it ． A g ai n ， h e m a y w is h t o

s u b stit u te a h a c k n e y e d o r st ale idio m w it h a n o t h e r ，b u t is u n a ble t o

t hi n k o f a n y ．E xistin g idio m dictio n a rie s w ill b e o f little a ssist a n c e

i n s u c h c a se s ， f o r w h a t is n e e d e d is a list o f s y n o n y m o u s idio m s

r e a d il y a v aila b le f o r r e f e r e n c e ， c o n s u lt a ti o n ， c h o ic e a n d u s e ．T h e

p r e s e n t d ic ti o n a r y is c o m p ile d i n vie w t o m e e t t h e s e n e e d s ．T h u s t h e

3 ，0 0 0- o d d idio m s c olle cte d h e r e a r e cla ssifie d a c c o r di n g t o t h eir

m e a nin g s ，i m p lie d o r o t h e r w is e ， a n d liste d u n d e r diff e r e n t s u bje ct

h e a din g s ．B y fi n din g t h e a p p r o p ria te s u bje ct h e a di n g ，t h e u s e r c a n

o b t ai n a n u m b e r o f i d io m s t o c h o o s e fr o m ， a s w ell a s b ili n g u al



e x p la n a ti o n s a n d tr a n sl a ti o n m o d e ls ．

T h e e dit o rs w o ul d lik e t o e xte n d t h eir h e a rtf elt t h a n k s t o all

t h o s e w h o p r o vid e d t h eir o pi nio n s ， s u p p o rt ， e n c o u r a g e m e n t a n d

h el p - es p e cially t o Z h o u X ia n g w e n ， C h e n X ia o m a n a n d L i Y u a n ．

T h e e dit o rs
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用法说明

本词典选收 3000 余条常用的汉语成语 ，其中包括一部分常用的

俗语。

本词典的分类包括 20 类 (章) ，如人生、生活、人物等。各类又

分成若干节 ，每节冠以标题 ，每个标题均附有英语释义 ，标题下列有

含义相同或相近的一系列成语。每条成语均有汉语拼音、英语释义、

汉语释义和汉英对照用法例句。英语和汉语的释义均只作简明扼要的

含义说明 ，不作字义解释或标出成语的出处。

本书除“分类总目”、“分类细目”外 ，书末尚附有“分类标题英

文索引”以辅助读者 ，特别是学习和使用汉语的外国读者方便而迅捷

地查阅。

读者若欲以一条成语表达某一种意思 ，但不知有何成语可用时 ，

可先查考本书“分类总目”中与此意思有关联的某一类 (章) ，然后

查阅“分类细目”，找出与此意思相符的标题 ，再由其相应标题下所

列的成语中寻找、选择所需的成语。例如 ：你想找一条形容“气候”

的成语 ，那么就可以先查考“分类总目”中哪一类与“气候”有关?
显然第十九类 ，即“时间· 空间· 数量”可能与气候有联系。继之再

查“分类细目”第十九类 ，其中第 (4) 节的标题即“气候”，然后由

此节所列的 20 余条成语中选择一条你需要的成语。另一种查寻所需

成语的方法 ，是直接从“分类标题英文索引”中查找“ clim ate”或

“ w eather”，即可看到十九 (4) ，即第十九类第 (4) 节。

读者手头上若已有一条成语可用 ，但希望有更多同义或词意相近



的成语以资比较并供选择时 ，可先从“分类细目”找出其所属的章

节 ，即可见到一系列同义的成语。例如 ：你有成语“坚持不渝”一条

可资应用 ，但尚希参考一些同义的成语 ，那么可先在“分类细目”中

找到该成语位于正文第若干页 ，然后翻阅正文 ，即可见到“坚持不

渝”在第五类“修养”第 (3) 节“坚持不懈”标题下 ，与其他同类

的成语先后排列在一起。

有一些成语在索引中有两个或更多的页码 ，表示该成语出现于几

个不同标题之下。



G u id e t o t h e U s e o f t h e D ic tio n a r y

T his dic tio n a r y n o t o nly in clu d e s s o m e 3 ，0 0 0 c o m m o n C hin es e

idio m s ， b ut als o a f air n u m b e r o f c ollo q uial s a yin g s t h a t h a v e

b e c o m e c u r r e n t u s a g e i n r e c e n t y e a r s ．

T h e dictio n a r y is c o m p o se d o f a te xt a n d f o u r i n d e x es ． A ll

3 ，0 0 0 idio m s a r e cla ssifie d in t o 2 0 m ain c ate g o rie s ．E a c h c ate g o r y

is f u rt h e r di vid e d in t o a n u m b er o f s e ctio n s ， e a c h w it h a s u bje ct

h e a din g ．U n d e r t h e s e h e a din g s a r e liste d s y n o n y m o u s idio m s w it h a

m e a nin g c o n siste n t w it h t h e h e a din g ． A ll s u bje ct h e a din g s h a v e

E n glis h tr a n sla tio n s ， i n t h e te x t e a c h i dio m is f ollo w e d b y its

p h o n e tic tr a n s c ri p ti o n a n d a n e x pla n a ti o n o f t h e i d io m first i n

E n glis h a n d t h e n in C hin es e ．F in ally ， a n e x a m ple is g iv e n i n b ot h

C hin s es a n d E n glis h ．T h e e x pla n atio n s i n E n glis h a n d C hin es e a r e

s h o rt a n d t o t h e p oi n t ， a n d n o i n t e r p r eta tio n o f t h e C hin ese

c h a r a ct e rs is s u p p lie d ， n o r is its o ri g i n o r s o u r c e tr a c e d ． T h e

e x a m ple s giv e n c o v e r s u bje cts o f g e n e r al t o pic al in t er e st ．

F o r t h e c o n v e n ie n c e o f r e a d e rs ，a p a rt f r o m t h e m a i n c a t e g o ri e s

a n d s u bje ct h e a din g s ， t h is dictio n a r y p r o vi d es a n in d e x o f s u bje ct

h e a di n g s i n E n glis h ．

H o w t o fi n d t h e rig h t id io m

F irst lo o k t h r o u g h t h e list o f M ai n C ate g o rie s o f C la ssifie d

I d i o m s t o s e e w h ic h o n e a p p e a rs cl o s e st t o t h e i d e a y o u w is h t o



e x p r ess ，t h e n fin d t h e c o rr e s p o n din g c ate g o r y n u m b e r in t h e list

I dio m s C la ssifie d A c c o r din g t o S u bje ct H e a din g s in C h in es e ．C h e c k

t h r o u g h t o fi n d t h e s u b je ct h e a d in g cl o s e st t o y o u r m e a n i n g ． F o r

e x a m ple ， f o r a n idio m d esc rib in g c e rt ain a s p e cts o f w e at h e r ，

C at e g or y 1 9 T i m e ， S p a c e ， Q u a ntity is t h e n e ar est c ate g or y a n d 1 9

( 4 ) cli m ate ， w e at h e r is t h e s u bje ct h e a din g u n d e r w hic h s o m e 2 0

idio m s a r e liste d givin g d esc rip tio n s o f diff e r e n t w e at h e r c o n ditio n s ．

A n o t h e r a p p r o a c h w o uld b e t o u se t h e I n d e x o f I dio m S u bje ct

H e a din gs in E n glis h in alp h a b etic al o r d er b y lo o kin g dir e ctly f o r

“ cli m ate ”o r“ w e at h e r ”a n d o n e w o uld als o fin d 1 9 ( 4 ) ( i ．e ． M ain

C ate g ory 1 9 ，S u bje ct H e a din g ( 4 ) ) ．

W h e n a n idio m y o u k n o w f ails t o s a tisf y y o u r n e e d ，

s y n o n y m o u s o n e s f o r c o m p a ris o n o r c h o ic e m a y b e f o u n d b y l o o k i n g

dir e ctly u n d e r t h e k n o w n idio m e n tr y ， o r b y u si n g t h e I n d e x ， y o u

c a n fi n d t h is i d io m i n t h e t e x t ．T his w ill g iv e y o u t h e c a t e g o r y a n d

s u bje ct h e a din g u n d e r w hic h y o u w ill fi n d y o u r i dio m t o g et h e r w it h

its s y n o n y m s ．F o r e x a m ple ，s u p p o si n g y o u k n o w t h e idio m jia n c hi

b u y u ( 坚 持 不 渝 ) ， m e a nin g p ersiste n t ，b ut y o u w a nt a n ot h e r o n e ．

F irst lo o k i n t h e in d e x ，t h e n c o n s ult t h e te x t a n d y o u w ill fi n d t h is

idio m is in C ate g or y 5 ，S u bje ct H e a din g ( 3 ) ．T h eref o re y o u w ill fin d

a ll its s y n o n y m s u n d e r C at e g o r y 5 ，S u b je ct H e a di n g ( 3 ) ． M o r e t h a n

o n e p a g e n u m b e r i n dic a t e s t h a t t h e i d i o m a p p e a rs u n d e r s e v e r al

d iff e r e n t s u bje ct h e a din g s ．
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分 类 总 目

M ai n C a t e g o rie s o f C la s sifie d I dio m s

分 类细目  内文

页 码    页 码

一 人 生 H u m a n L ife    1    1

二 生 活 C ir c u m sta n c e s a n d C o n ditio n s o f L ife 4    3 1

三 人 物 P eo ple    6    5 7

四 情 感 A ffectio n s    9    7 8

五 修 养 C ultiv atio n o f C h ar a cte r    1 2    1 1 0

六 品 德 M or al E x c elle n c e    1 5    1 3 8

七 恶 行 E vil D oin gs ， W ic k e d A cts    1 7    1 6 3

八 政 治 P olitical A ffairs    2 0    1 9 1

九 军 事 M ilitar y A ffairs    2 3    2 2 2

十 法 律 L e g al M atters    2 5    2 4 4

十 一 财 经 E c o n o m ic s ，F in a n ce    2 7    2 6 6

十 二 教 育· 文 艺 E d ucatio n ，A rt ，Literature    2 9    28 2

十 三 社 交 S o cial I n te rc o u rs e    3 2    3 1 6

十 四  言 论 S p e ec h a n d D isc u ssio n    3 5    3 5 0

十 五 思 考· 观 察

D elib e r a tio n s ，O pi nio n s ，O b s e r v atio n s    3 8    3 7 1

十 六 形 势· 事 态 Situ atio n ，T re n ds ，State of A ffairs 4 1 4 0 1

十 七 经 营· 管 理 A d m inistratio n ， M a n a g e m e nt 4 3 4 3 0

十 八 对 立 范 畴 O p p osites 4 7 4 6 3

十 九 时 间· 空 间· 数 量 Tim e ，Space ，Q uantity    50 493

二 十 杂 类 M isc ella n e o u s    5 3    5 2 7



分类细目
I d io m s C l a s sifie d A c c o r d i n g

t o S u bje ct H e a din g s

一 人 生

H u m a n lif e

(1)欢乐· 喜悦
h a p pin ess，jo y

大快人心    1
大喜若狂    1
大喜过望    1
心旷神怡    1

手舞足蹈    1

自得其乐    1
先忧后乐    1
幸灾乐祸    1
皆大欢喜    1
眉飞色舞    2
破涕为笑    2
笑容可掬    2
笑逐颜开    2

喜出望外    2

喜形于色    2

喜怒无常    2
喜气洋洋    2
喜笑颜开    2

喜上眉梢    2

喜闻乐见    2

满面春风    3

赏心悦目    3

乐不可支    3

乐不思蜀    3

乐极生悲    3

兴高采烈    3

欢天喜地    3

欢欣鼓舞    3

欢声雷动    3

(2)愿 望· 希望
w is h f o r，h o p e f o r

一相情愿    3
大旱望云霓    4

心驰神往    4

心向往之    4

天从人愿    4

正中下怀    4

如饥似渴    4
如意算盘    4

如愿以偿    4

先睹为快    4

求之不得    4

拭目以待    5

留得青山在 ，不怕没柴烧 5
望子成龙    5
望穿秋水    5

望眼欲穿    5

随心所欲    5

朝思暮想    5

梦寐以求    5

临渊羡鱼    5

(3)失 望· 绝 望
disa p p oint m e n t ，

d es p air

大失所望    6

大势已去    6

不可收拾    6

不可救药    6

化为泡影    6

付之东流    6
事与愿违    6

看破红尘    6

惘然若失    6
败兴而归    6
万念俱灰    7

(4)名 誉· 声 望

re p u t atio n ，p re stig e

一登龙门 ，身价十倍  7
一鸣惊人    7
一举成名    7

人死留名    7

人怕出名猪怕壮    7
大名鼎鼎    7
平地一声雷    7

名不虚传    8



名利双收    8

名缰利索    8
身价百倍    8
盛名之下 ，其实难副  8
遐迩闻名    8
赫赫有名    8
德高望重    8

举世闻名    8
■ 光荣 honour    8
引以为荣    8

永垂不朽    9

生荣死哀    9

衣锦还乡    9

死得其所    9

重于泰山 ，轻于鸿毛  9
万世流芳    9

■逐名 se e k fa m e    9

好大喜功    9
好高骛远    9
沽名钓誉    9

欺世盗名    10

哗众取宠    10

■无名 u n k n o w n    1 0

不见经传    10

寂寂无闻    10

湮没无闻    10

无名小卒    10

无名英雄    10

无声无臭    10

默默无闻    10

(5) 功 绩· 功 劳

m e rits ，a c h ie v e m e n t

一得之功    10

不可磨灭    11

功成不居    11

功成身退    11

汗马功劳    11

好大喜功    11

居功自傲 11

前功尽弃 11

将功折罪 11

贪天之功 12

劳而无功 12

劳苦功高 12

歌功颂德 1 2

论功行赏 12

震古烁今 12

(6)前 程

f u t u r e p r o s p e c ts

■前程光明

a b rig h t f utu re    1 2

大有可为    12
前程万里    12

展翅高飞    12

锦绣前程    13
鹏程万里    13
■前途无望

a h o p ele ss fu t u r e    1 3

上天无路 ，入地无门  13
山穷水尽    13
日暮途穷    13
走投无路    13

穷途末路    13

■各奔前程 eac h g oes

his o w n w a y    1 3

天无绝人之路    13
分道扬镳    13
各奔前程    14
背道而驰    14
殊途同归    14
弃暗投明    14
误入歧途    14

(7)忧 愁· 担 心

w o r r y ，a n x ie t y

人无远虑 ，必有近忧  14

心事重重    14

生于忧患 ，死于安乐  14
多愁善感    14
杞人忧天    15
前怕狼 ，后怕虎    15

食不甘味    15

后顾之忧    15

牵肠挂肚    15

患得患失    15

提心吊胆    15

闷闷不乐    15

愁眉不展    15

愁眉苦脸    15

忧心如焚    16

忧心忡忡    16

顾虑重重    16

(8) 悲痛· 哀 伤
s o rr o w ，g rie f

人间地狱    16

心如刀割    16

五内如焚    16

不堪回首    16

切肤之痛    16

少壮不努力 ，老大徒伤悲

16

向隅而泣    16

如丧考妣    17

长吁短叹    17

长歌当哭    17

物伤其类    17

鬼哭狼嚎    17

痛定思痛    17

痛哭流涕    17

义愤填膺    17

饮泣吞声    17

乐极生悲    17

顾影自怜    18



(9) 安 全· 安 心 secu-

rity ，p e ace o f m in d

心安理得    18

化险为夷    18

安不忘危    18

如释重负    18

既来之 ，则安之    18

苟且偷安    18

苟安一时    18

苟延残喘    18

高枕无忧    19

万无一失    19

转危为安    19
■不安全· 不自在

in se c u rity ，u n e asin ess

1 9

七上八下    19

人人自危    19

如坐针毡    19

坐立不安    19

芒刺在背    19

局促不安    19

惶恐不安    19

提心吊胆    20

辗转反侧    20

(10)危险· 冒险

d a n g er，ris k

不入虎穴 ，焉得虎子 20

化险为夷 20

出生入死 20

危在旦夕 20

危如累卵 20

危急存亡之秋 20

危机四伏 20

岌岌可危 20

盲人瞎马    21

孤注一掷    21

狗急跳墙    21

赴汤蹈火    21

厝火积薪    21

朝不保夕    21

铤而走险    21

暴虎冯河    21

履险如夷    21

临危不惧    22

转危为安    22

悬崖勒马    22

(11)灾 难· 祸 患
c ala m ity ，disaste r

大难临头    22

心腹之患    22

天有不测风云    22

天灾人祸    22

泛滥成灾    22

在劫难逃    22

赤地千里    23

劫后余生    23

兵连祸结    23

灾难深重    23

哀鸿遍野    23

城门失火 ，殃及池鱼  23
风雨交加    23

后患无穷    23

家破人亡    23

象齿焚身    24

灭顶之灾    24

福无双至 ，祸不单行  24

祸不单行    24

祸从口出    24

惹火烧身    24

嫁祸于人    24

养虎遗患    24

养痈贻患    24

避坑落井    24

螳螂捕蝉 ，黄雀在后  24

纵虎归山    25

转祸为福    25

覆巢无完卵    25

( 1 2 ) 生 存 surviv al

九死一生    25

立足之地    25

生死存亡    25

百足之虫 ，死而不僵  25
死里逃生    25

虎口余生    26

相依为命    26

苟延残喘    26
贪生怕死    26

阴魂不散    26

绝处逢生    26

置之死地而后生    26

硕果仅存    26
忧患余生    26
■人生短暂

b re vitv o f life    2 6

人生如寄    26

人生朝露    27

朝露溘至    27

( 13 ) 死 亡 d eath

一命呜呼    27
一瞑不视    27

人亡物在    27

三长两短    27

永垂不朽    27

生死未卜    27

生死存亡    27

生死与共    28

生荣死哀    28

死不瞑目    28



死于非命    28

死得其所    28

同归于尽    28

束手无策    28

坐以待毙    28

粉身碎骨    28

家破人亡    28

视死如归    28

贪生怕死    29

溘然长逝    29

呜呼哀哉    29

与世长辞    29

寿终正寝    29

盖棺论定    29

■自取灭亡

self-destruction 29
以卵投石    29

自投罗网    29

自取灭亡  29

自掘坟墓    29

玩火自焚    30

飞蛾投(扑)火    30

■气息奄奄 m orib u n d 30

一息尚存    30

日薄西山    30

日暮途穷    30

行将就木    30

垂死挣扎    30

回光返照    30

釜底游鱼    30

二 生 活

C ir c u m st a n ce s a n d

C o n ditio n s o f L ife

(1)生 活 方 式

lif e st yle s

■生活穷困

p o v e rt y stric k e n    3 1

水深火热    31

牛衣对泣    31

左支右绌    31

民不聊生    31

民生凋敝    31

度日如年    31

家徒四壁    31

捉襟见肘    31
贫病交加    32

贫无立锥    32

啼饥号寒    32
颠沛流离    32

饔飧不继    32
■生活小康

c o m f o rt a bly- o f f    3 2

小康之家    32
自食其力    32

自给自足    32

安居乐业    32

安常处顺    32
■生活富裕 well-to-do 33
民富国强    33

闲情逸致    33
饭来张口    33

脑满肠肥    33

绰绰有余    33
养尊处优    33
鲜衣美食    33
丰衣足食    33
■生活荒唐

dissip ate d life    3 3

自甘堕落    33

花天酒地    34

纸醉金迷    34

穷奢极欲    34

醉生梦死    34

灯红酒绿    34

■游荡生活 idle life  34

不务正业    34

百无聊赖    34

好逸恶劳    34
坐吃山空    35

坐享其成    35

游手好闲    35

无所事事    35

蹉跎岁月    35

■隐退生活

liv e i n r e tir e m e n t    3 5

功成身退    35
杜门谢客    35

急流勇退    35

寄迹山林    35

深居简出    36

隐姓埋名    36

离群索居    36

韬光养晦    36

■开玩笑 m a k e fu n  3 6

逢场作戏    36
恶作剧    36

插科打诨    36
谑而不虐    36

(2) 勤 劳 刻 苦

i n d u stri o u s a n d

h a r d w o r kin g

力尽筋疲    36

人困马乏    36

千辛万苦    37

心力交瘁    37

不辞劳苦    37

手不释卷    37

吃苦耐劳    37

汗流浃背    37

夙兴夜寐    37

任劳任怨    37

克勤克俭    37

含辛茹苦    37



孜孜不倦    37

夜以继日    38

焚膏继晷    38

卧薪尝胆    38

疲于奔命    38

能者多劳    38

徒劳无功    38

埋头苦干    38

发愤忘食    38

业精于勤    38

摩顶放踵    39

废寝忘食    39
磨杵成针    39

积劳成疾    39

鞠躬尽瘁 ，死而后已    39
艰苦朴素    39

栉风沐雨    39

■安逸

leis u r e a n d c o m f o rt 3 9

一劳永逸    39
闲情逸致    39

无官一身轻    39

■懒惰 lazy 4 0

参阅二· (1) ■游荡生活
idle lif e    4 0

(3)衣· 食· 住
clothin g，fo o d a n d

d rin k，lo d gin g

■衣着 clothin g    40

一丝不挂    40

不衫不履    40

不修边幅    40
衣冠楚楚    40

花枝招展    40

节衣缩食    40

鹑衣百结    40

■饮食 fo o d a n d d rin k 4 0

山珍海错(味)    40

因噎废食    40
朱门酒肉臭 ，路有冻死骨

4 1

回味无穷    41

杯盘狼藉    41

家常便饭    41

茹毛饮血    41

茶余饭后    41

饥不择食    41

狼吞虎咽    41

残羹冷炙    41

饮鸩止渴    41

津津有味    42

酩酊大醉    42

嗟来之食    42

馋涎欲滴    42

■住家 lo d gin g    4 2

立锥之地    42

四海为家    42

安土重迁    42

流离失所    42
家徒四壁    42

容膝之地    43

无家可归    43

万家灯火    43

鳞次栉比    43

( 4 ) 旅 行 tra v el

入国(乡)问俗    43

寸步难行    43

千里迢迢    43

安步当车    43

步履维艰    43

披星戴月    44

风雨无阻    44

风尘仆仆    44

风餐露宿    44

跋山涉水    44

万水千山    44

轻车简从    44
远走高飞    44

畅通无阻    44
餐风饮露    44
栉风沐雨    45
翻山越岭    45

关山迢递    45
■偶遇

c h a n c e m e e ti n g    4 5

不期而遇    45

冤家路窄    45

萍水相逢    45

( 5) 健 康 h ealth

■强壮 str o n g    4 5

老当益壮    45

年富力强    45

神采奕奕    45

流水不腐 ，户枢不蠹  45

健步如飞    46

朝气蓬勃    46

醍醐灌顶    46
■虚弱 weak    46
未老先衰    46

先天不足    46

弱不胜衣    46

弱不禁风    46

(6 ) 疾 病 illn ess

不可救药    46

不省人事    47

切肤之痛    47

死去活来    47

同病相怜    47

危在旦夕    47

沉疴难起    47

身心交瘁    47
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